First Night Questions 

	 
	Thai
	 
	Portuguese-Brazil

	


	  
	คำถามสำหรับคืนแรกกับครอบครัวอุปถัมภ์ คำถามเหล่านี้เป็นคำถามแนะนำที่ท่านและครอบครัวอุปถัมภ์ควรจะคุยกัน เราแนะนำให้ท่านเลือกคำถามที่คิดว่าสำคัญและควรนำมาถามโดยเร็วที่สุด หรือเมื่อไปถึงอย่าคิดเอาเองหรือสรุปเอง วิธีที่ดีที่สุดคือถาม 
	 
	PERGUNTAS PARA FAZER À FAMÍLIA ANFITRIÃ NA PRIMEIRA NOITE. Estas perguntas são apenas sugestões. Converse com sua família anfitriã sobre qualquer coisa que você ache importante. Sugerimos que você comece com os tópicos mais importantes para você o mais cedo possível. Quando se está num lugar novo sem muito conhecimento do idioma é melhor não assumir nada, e sim, perguntar. As perguntas mais simples, tais como “Onde fica o banheiro?”, às vezes são as mais importantes. Você poderá perguntar sobre outras coisas à medida que for necessário. 

	 

	 

	


	1 
	1. คุณจะให้ ดิฉัน/ผม เรียกคุณว่าอย่างไร? พ่อ, แม่, หรือเรียกชื่อเฉย ๆ หรือให้เรียกอย่างอื่น 
	 
	Como devo chamá-los? Mãe, pai, seu nome próprio ou outra forma? 

	 

	 

	


	2 
	2. คุณจะให้ดิฉัน/ผม ช่วยหรือรับผิดชอบอะไรบ้าง ขณะที่ ดิฉัน/ผม พักอาศัยอยู่ในบ้านของท่าน เช่น a. ทำเตียง b. ทำความสะอาดห้อง c. ล้างห้องน้ำภายหลังการใช้ d. อื่น ๆ 
	 
	Quais são as minhas responsabilidades diárias na casa: a. arrumar minha cama? b. manter meu quarto em ordem e limpo? c. limpar sempre o banheiro depois de usá-lo? d. outra coisa? 

	 

	 

	


	3 
	3. ดิฉัน/ผม จะทำความสะอาดเสื้อผ้า/ซักเสื้อผ้าอย่างไร ดิฉัน/ผม จะนำเสื้อผ้าที่ใช้แล้วไปวางที่ไหน 
	 
	Qual é o procedimento para lavar a roupa? Onde devo colocá-la até o dia de ser lavada? 

	 

	 

	


	4 
	4. ถ้า ดิฉัน/ผม ต้องการรีดผ้าจะมีวิธีการปฏิบัติอย่างไร 
	 
	Qual é o procedimento para passar roupa se precisar? 

	 

	 

	


	5 
	5. ดิฉัน/ผม จะใช้เตารีด, เครื่องซักผ้า, จักรเย็บผ้า หรือเครื่องใช้อื่นๆ ได้ไหม 
	 
	Posso usar o ferro de passar, a máquina de lavar, a máquina de costura, etc.? 

	 

	 

	


	6 
	6. ดิฉัน/ผม จะเก็บอุปกรณ์ในห้องน้ำ (ขัน, สบู่, ยาสีฟัน, แชมพู, ผ้าเช็ดตัว) ที่ไหนได้บ้าง 
	 
	Onde devo deixar meus artigos de higiene pessoal? 

	 

	 

	


	7 
	7. เมื่อใดจะเป็นเวลาที่สะดวกสำหรับ ดิฉัน/ผม ในการใช้ห้องน้ำ เพื่อจะได้ทันไปโรงเรียน 
	 
	Qual é o horário mais conveniente para eu usar o banheiro pela manhã durante a semana (para me arrumar para ir à escola)? 

	 

	 

	


	8 
	8. เมื่อใดจะเป็นเวลาที่ดีที่สุดสำหรับ ดิฉัน/ผม ในการอาบน้ำ 
	 
	Qual é o horário mais conveniente para eu tomar banho? 

	 

	 

	


	9 
	9. มีข้อยกเว้น หรือต้องทำเป็นพิเศษสำหรับใช้ห้องน้ำที่ ดิฉัน/ผม ควรรู้หรือไม่ 
	 
	Há qualquer coisa em particular que eu deva saber antes de usar o banheiro? 

	 

	 

	


	10 
	10. ดิฉัน/ผม จะใช้แชมพูหรือยาสีฟันในห้องน้ำ หรือ ดิฉัน/ผม ต้องซื้อเอง 
	 
	Qual o horário das refeições? 

	 

	 

	


	11 
	11. เวลารับประทานอาหาร แต่ละมื้อควรจะเป็นเมื่อใด 
	 
	Qual o horário das refeições? 

	 

	 

	


	12 
	12. ดิฉัน/ผม จะช่วยรับผิดชอบในการทำอาหารแต่ละมื้อ หรือจะให้ดิฉัน/ผม ช่วยจัดโต๊ะ, ล้างจาน, เช็ดจาน หรือทิ้งขยะไหม ค่ะ/ครับ 
	 
	Tenho que ajudar em alguma coisa na hora das refeições, por exemplo, pôr a mesa, limpar a mesa, ajudar a lavar a louça, guardar a louça, esvaziar o lixo? 

	 

	 

	


	13 
	13. ดิฉัน/ผม จะช่วยตนเองเรื่องอาหาร หรือเครื่องดื่ม (ไม่มีแอลกอฮอล์) เมื่อดิฉัน/ผม หิวหรือว่าจะต้องคอยถามก่อน 
	 
	Posso me servir de comida e bebida (não alcoólica) à vontade ou devo pedir antes? 

	 

	 

	


	14 
	14. ดิฉัน/ผม จะใช้อุปกรณ์ในการทำครัวได้ไหม เช่น เตาไมโครเวฟ, เครื่องล้างจาน หรือ เตา 
	 
	Posso usar os aparelhos domésticos tais como o microondas, maquina de lavar louça ou fogão? 

	 

	 

	


	15 
	15. มีบริเวณใดบ้างที่ดิฉัน/ผม ไม่ควรเข้าไป เช่น ห้องส่วนตัว, ห้องทำงาน, ห้องนอน, ห้องเตรียมอาหาร, ห้องเก็บของ 
	 
	Quais as áreas da casa que são privativas, por exemplo, escritório, quarto, despensa, etc.? 

	 

	 

	


	16 
	16. คุณมีกฎเกณฑ์อย่างไรบ้าง ในเรื่องของการดื่มเครื่องดื่มที่มีแอลกอฮอล์ 
	 
	Quais são as regras com relação a bebidas alcoólicas? 

	 

	 

	


	17 
	17. ดิฉัน/ผม จะต้องตื่นนอนเวลาใดในวันธรรมดา 
	 
	A que horas devo me levantar durante a semana? 

	 

	 

	


	18 
	18. ดิฉัน/ผม จะเคลื่อนย้ายเฟอร์นิเจอร์บางอย่างในห้องนอนได้หรือไม่ 
	 
	Posso mudar a posição dos móveis no meu quarto? 

	 

	 

	


	19 
	19. ดิฉัน/ผม จะติดรูปภาพ หรือโปสเตอร์ในห้องนอนได้หรือไม่ ถ้าได้ จะต้องทำอย่างไร 
	 
	Posso colocar fotos e pôsteres no meu quarto? Se sim, como devo pendurá-los na parede? 

	 

	 

	


	20 
	20. ดิฉัน/ผม จะเก็บกระเป๋าเดินทางได้ที่ไหน 
	 
	Onde posso guardar minhas malas? 

	 

	 

	


	21 
	21. ดิฉัน/ผม จะฟังเพลง, ใช้คอมพิวเตอร์ หรือ ดูทีวี ได้หรือไม่ 
	 
	Posso usar o aparelho de som, computador ou televisão? 

	 

	 

	


	22 
	22. ดิฉัน/ผม ควรตื่นนอนเวลาใดในวันเสาร์, อาทิตย์ หรือวันหยุดพิเศษอื่น ๆ 
	 
	A que horas devo me levantar nos finais de semana e feriados? 

	 

	 

	


	23 
	23. ดิฉัน/ผม ควรเข้านอนเมื่อไร? ในวันหยุดปลายสัปดาห์ หรือวันหยุดพิเศษอื่น ๆ 
	 
	A que horas devo ir para a cama durante a semana? E nos finais de semana? 

	 

	 

	


	24 
	24. ดิฉัน/ผม ควรกลับเข้าบ้านกี่โมง ถ้าดิฉัน/ผม ออกไปข้างนอกตอนกลางคืนและจะต้องไปโรงเรียนในวันรุ่งขึ้น 
	 
	A que horas devo estar em casa durante a semana se eu sair? 

	 

	 

	


	25 
	25. ดิฉัน/ผม จะออกไปข้างนอกในตอนกลางคืน และควรกลับเข้าบ้านกี่โมง ถ้าเป็นวันหยุด หรือวันสุดสัปดาห์ 
	 
	A que horas devo estar em casa no final de semana se eu sair? 

	 

	 

	


	26 
	26. ดิฉัน/ผม อยากทราบวันเกิดของทุกคนในครอบครัว 
	 
	Quando é o aniversário dos membros da família anfitriã? 

	 

	 

	


	27 
	27. ดิฉัน/ผม จะพาเพื่อนมาค้างที่บ้านได้ไหม 
	 
	Posso convidar amigos para passarem a noite? 

	 

	 

	


	28 
	28. ท่านมีกฎเกณฑ์อย่างไรบ้าง ในการต้อนรับเพื่อนของ ดิฉัน/ผม ในห้องนอน 
	 
	Quais são as regras com relação a receber amigos no meu quarto? 

	 

	 

	


	29 
	29. ดิฉัน/ผม สามารถพาเพื่อนมาที่บ้านได้ไหม ในตอนกลางวัน หรือภายหลังโรงเรียนเลิก หรือเมื่อไม่มีใครอยู่บ้าน 
	 
	Posso convidar amigos durante o dia? Depois das aulas? Quando não tem ninguém em casa? 

	 

	 

	


	30 
	30. ที่บ้านนี้เบอร์โทรศัพท์อะไร คะ/ครับ ดิฉัน/ผม จะติดต่อคุณอย่างไรในกรณีเกิดเหตุฉุกเฉิน 
	 
	Qual é o numero de telefone daqui de casa? Como eu posso contatar vocês em caso de emergência? 

	 

	 

	


	31 
	31. ดิฉัน/ผม จะใช้โทรศัพท์อย่างไรค่ะ/ครับ คุณมีกฎในการใช้โทรศัพท์อย่างไรบ้าง ดิฉัน/ผม จะต้องชำระค่าโทรศัพท์ทางไกล หรือโทรศัพท์ระหว่างประเทศเมื่อไร และ ดิฉัน/ผม ควรจะบันทึกค่าใช้จ่ายในการใช้โทรศัพท์อย่างไร 
	 
	Como posso fazer ligações telefônicas? Quais são as regras para o uso do telefone? Chamadas locais, interurbanas, internacionais? Como e quando posso pagar pelas ligações que eu fizer? Como devo manter controle das ligações que eu fizer? 

	 

	 

	


	32 
	32. คุณมีกฎอย่างไรเกี่ยวกับการใช้อินเตอร์เน็ต และ อีเมล์ ในบ้าน และมีเวลาจำกัดในการใช้ แต่ละครั้งหรือไม่ ถ้าไม่มีอินเตอร์เน็ต ในบ้าน ดิฉัน/ผม สามารถใช้อินเตอร์เน็ตได้ที่ไหน เพราะ ดิฉัน/ผม มีความจำเป็นต้องติดต่อกับครอบครัว และเพื่อน ๆ 
	 
	Quais são as regras para o uso da Internet e e-mail se houver um computador na casa? Há algum limite quanto ao horário ou tempo de uso permitido ou proibido? Se não tiver acesso em casa, onde eu posso ir para poder usar a internet para contatar minha família e amigos? 

	 

	 

	


	33 
	33. ดิฉัน/ผม จะรับโทรศัพท์จากเพื่อนได้ไหม และควรมีเวลาใดที่ ดิฉัน/ผมไม่ควรรับโทรศัพท์ 
	 
	Posso receber telefonemas de meus amigos? Há algum horário em que eu não possa receber ligação? 

	 

	 

	


	34 
	34. มีระเบียบในการรับและส่งจดหมายอย่างไรบ้าง ค่ะ/ครับ 
	 
	Qual é o procedimento para enviar e receber cartas? 

	 

	 

	


	35 
	35. มีใครบ้างในบ้านที่ไม่ชอบพฤติกรรมต่าง ๆ เช่น การเคี้ยวหมากฝรั่ง, การฟังเพลงบางประเภท, การสวมหมวกที่โต๊ะอาหาร หรือถูกรบกวนเวลาอ่านหนังสือ, อื่นๆ 
	 
	Há alguma coisa em particular que vocês não gostam? Por exemplo, mascar chicletes, tipos de música, chegar atrasado, usar chapéu à mesa, ser interrropido ao ler, etc. 

	 

	 

	


	36 
	36. ถ้า ดิฉัน/ผม จะออกไปข้างนอกควรจะไปอย่างไร เช่น เดิน, ขึ้นรถเมล์, ขี่จักรยาน, มีคนไปส่ง หรือไปกับเพื่อน และมีสถานที่ใดบ้างที่ ดิฉัน/ผม ไม่ควรไปเดินคนเดียวหรือไม่ปลอดภัย ถ้า ดิฉัน/ผม จะไปกับเพื่อน จะมีกฎอย่างไร 
	 
	Que tipo de transporte posso utilizar? (ir a pé, ônibus, bicicleta, ser levado de carro, carona com amigos, etc.) Há lugares ou horários que são perigosos para andar a pé desacompanhado? Quais são as regras com relação a viajar com amigos? 

	 

	 

	


	37 
	37. มีพาหนะใดบ้างที่จะพา ดิฉัน/ผม ไปซื้อของ หรือไปดูหนัง 
	 
	Que tipo de transporte está disponível para ir ao shopping ou ao cinema? 

	 

	 

	


	38 
	38. คุณคาดหวังว่า ดิฉัน/ผม จะต้องไปโบสถ์ หรือไปสถาบันศาสนาอื่น ๆ หรือไม่? 
	 
	Quais são as expectativas quanto ir à igreja ou qualquer outra instituição religiosa? 

	 

	 

	


	39 
	39. ดิฉัน/ผม สูบบุหรี่ได้ไหม ที่ไหน(โรตารีไม่สนับสนุนให้นักเรียนแลกเปลี่ยนสูบบุหรี่ โดยเฉพาะห้ามสูบบุหรี่ในห้องนอน) 
	 
	Posso fumar? Onde? (O Rotary prefere que não se fume e proíbe fumar nos quartos) 

	 

	 

	


	40 
	40. ถ้า ดิฉัน/ผม มีปัญหาในครอบครัว หรือสมาชิกคนใดในครอบครัวที่รบกวน ดิฉัน/ผม คุณจะ ให้ ดิฉัน/ผม จัดการเรื่องนี้อย่างไรบ้าง a. เขียนอธิบาย b. พูดกันต่อหน้า c. รายงานที่ปรึกษาของโรตารี d. เก็บไว้กับตัว ดิฉัน/ผม เอง และจะต้องอยู่กับมันให้ได้ 
	 
	Se eu tiver algum problema com a família ou um membro da família que está me perturbando, como devo resolvê-lo? a. explicando o problema por escrito. b. conversando frente a frente com a pessoa. c. informando o problema ao meu conselheiro do Rotary. d. Não tocando no assunto e deixando para lá. 

	 

	 

	


	41 
	41. ดิฉัน/ผม สมัครเข้าโรงเรียนอย่างไร 
	 
	Como posso me inscrever na escola? 

	 

	 

	


	42 
	42. ดิฉัน/ผม จะทำอย่างไรกับอาหารกลางวันเวลาไปโรงเรียน ถ้าต้องมีค่าใช้จ่าย ดิฉัน/ผม,ท่านหรือสโมสรโรตารีจะเป็นคนรับผิดชอบ 
	 
	O que devo fazer em relação ao almoço no colégio? Caso haja algum gasto, quem paga? Eu, vocês ou o Rotary? 

	 

	 

	


	43 
	43. ดิฉัน/ผม จะจัดการอย่างไรถ้าต้องออกไปซื้อของใช้ส่วนตัว 
	 
	Como posso fazer para ir ao shopping comprar coisas pessoais? 

	 

	 

	


	44 
	44. มีอะไรอีกในบ้านนี้ที่ ดิฉัน/ผม จะช่วยทำได้ 
	 
	Há mais alguma coisa que posso fazer para ajudar na casa? 

	 

	 

	


	45 
	45. ดิฉัน/ผม จะต้องเข้าร่วมประชุมกับสโมสรโรตารีหรือไม่ และบ่อยแค่ไหน? และใครจะเป็นคนจัดการในเรื่องนี้ 
	 
	Tenho que participar das reuniões do Rotary? Com que freqüência? Como devo fazer? 

	 

	 

	


	46 
	46. มีอะไรนอกเหนือเรื่องที่พูดมาแล้วอีกบ้างที่เราจะต้องพูดคุยกัน 
	 
	Mais alguma coisa sobre a qual precisamos conversar? 

	 

	 

	


	47 
	47. ควรจำไว้ว่า จะต้องถามเกี่ยวกับสิ่งต่าง ๆ เหล่านั้น ที่คุณคิดว่าสำคัญในคืนแรก และเรื่องอื่น ๆ ในเวลาที่เหมาะสม พยายามเปิดเผยและซื่อสัตย์ในการสื่อสารกับครอบครัวอุปถัมภ์ของท่าน และโรตารี 
	 
	Lembre-se de perguntar sobre coisas que você acha que são importantes na primeira noite com a família e depois sobre as outras coisas quando apropriado. Tente sempre manter uma conversa aberta e franca com a família anfitriã e o Rotary. 

	 

	 

	



